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Das Landesgesetz vom 13. Februar 2023, Nr. 
3 in geltender Fassung über den Schutz der 
aquatischen Lebensräume und nachhaltige 

Fischerei, definiert im Artikel 3 Buchstabe p) 
den Begriff des Fischwasserbewirtschafters 
bzw. der Fischwasserbewirtschafterin, kurz 
„bewirtschaftende Person“, als jene natürliche 
Person, die als Inhaberin oder Pächterin des 
Fischereirechts bzw. in deren Auftrag ein 

Fischwasser bewirtschaftet und die gegenüber 
dem Amt verantwortlich ist. 
 

 La legge provinciale 13 febbraio 2023, n. 3 e 
successive modifiche, recante la tutela degli 
habitat acquatici e l’esercizio sostenibile della 

pesca, all’articolo 3 lettera p), definisce la 

figura dell'acquicoltore o dell'acquicoltrice, 

che è la persona fisica che, in quanto titolare o 
affittuaria del diritto di pesca, oppure su 

incarico del soggetto titolare o affittuario, 
pratica la coltivazione delle acque da pesca ed 
è responsabile di tale coltivazione nei confronti 
dell’Ufficio. 
 

Als Fischwasserbewirtschafter bzw. 

Fischwasserbewirtschafterin gilt demnach, wer 
gemäß den geltenden fischereirechtlichen 
Bestimmungen als Inhaber/in oder Pächter/in 
eines Fischereirechts auftritt oder vom 
Fischereirechtsinhaber bzw. von der 
Fischereirechtsinhaberin als bewirtschaftende 

Person namhaft gemacht wurde. Die 
Aufnahme der Tätigkeit als bewirtschaftende 
Person ist dem für die Fischerei zuständigen 
Landesamt mitzuteilen. Als Beginn der 
Tätigkeit gilt das Datum der entsprechenden 
Mitteilung an das Landesamt. 

 

 È considerato acquicoltore o acquicoltrice chi, 

ai sensi della vigente normativa in materia di 
pesca, è titolare o affittuario/a di un diritto di 
pesca oppure è stato/a designato/a quale 
persona responsabile della gestione dal 
titolare o dalla titolare del diritto di pesca. 
L'avvio dell’attività quale acquicoltore o 

acquicoltrice deve essere comunicato 
all'Ufficio provinciale competente in materia di 
pesca. La data di inizio dell'attività corrisponde 
alla data della relativa comunicazione 
all'Ufficio Gestione fauna selvatica. 
 

Artikel 9 des Landesgesetzes vom 13. Februar 
2023, Nr. 3 in geltender Fassung regelt die 
Rechte und Pflichten der bewirtschaftenden 
Person im Detail, um die Fischwasser in ihrem 
Zuständigkeitsbereich für die gesamte 

Artengemeinschaft, einschließlich der 
Großmuscheln und Zehnfußkrebse, nachhaltig 
zu bewirtschaften. 
Des Weiteren wird in Artikel 9 Absatz 4 
vorgeschrieben, dass ab Inkrafttreten dieses 
Gesetzes, der Besitz des Fischerscheins 
Voraussetzung für die Ausübung der Funktion 

als bewirtschaftende Person ist. 
Wer erst nach Inkrafttreten des 
Landesgesetzes vom 13. Februar 2023, Nr. 3 
in geltender Fassung als bewirtschaftende 
Person namhaft gemacht wird bzw. wurde, 
muss als Zugangsvoraussetzung am 

Lehrgang für Bewirtschafter und 
Bewirtschafterinnen von Fischwassern 
teilgenommen haben. 
 

 L'articolo 9 della legge provinciale 13 febbraio 
2023, n. 3 e successive modifiche disciplina 
nel dettaglio i diritti e i doveri dell'acquicoltore 
e dell'acquicoltrice, affinché la coltivazione 
delle acque da pesca nel suo ambito di 

competenza sia sostenibile per l'intera 
biocenosi, comprese le cozze d'acqua dolce e 
i decapodi. 
L'articolo 9, comma 4, dispone inoltre che, con 
l'entrata in vigore della suddetta legge, il 
possesso dell'abilitazione alla pesca diviene 
requisito essenziale per l'esercizio della 

funzione di acquicoltore o acquicoltrice. 
Chi viene o è stato designato/a quale 
acquicoltore o acquicoltrice solo dopo l'entrata 
in vigore della legge provinciale 13 febbraio 
2023, n. 3 e successive modifiche deve aver 
partecipato al corso per acquicoltori e 

acquicoltrici, che costituisce un ulteriore 
requisito essenziale per l'esercizio della 
funzione. 
 

   
Die Zulassung der Bewerber/ Bewerberinnen 

zum Lehrgang erfolgt anhand der Überprüfung 
der Zulassungsvoraussetzungen sowie 
gegebenenfalls durch eine Bewertung anhand 
definierter Kriterien. 
 

 L'ammissione dei candidati/ delle candidate al 

corso di formazione con esame finale avviene 
sulla base della verifica dei requisiti di 
ammissione e, se del caso, attraverso una 
valutazione basata su criteri prestabiliti. 
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Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 

   

v e r f ü g t   IL DIRETTORE  

  dell’Ufficio Gestione fauna selvatica 

DER DIREKTOR   

des Amtes für Wildtiermanagement  d e c r e t a 

   
   

Art. 1  art. 1 
(Zulassungsvoraussetzungen zum 

Ausbildungskurs und Organisation)  

 (Requisiti di ammissione al corso di 

formazione e organizzazione) 
   

(1) Die Organisation und die Abhaltung der 
Lehrgänge für Fischwasserbewirtschafter und 
Fischwasserbewirtschafterinnen werden vom 
für die Fischerei zuständigen Landesamt, in 

der Folge als „Amt“ bezeichnet, umgesetzt. 
Die Erstellung des Lehrplanes und die 
Durchführung des Lehrgangs erfolgen durch 
das Amt in Zusammenarbeit mit dem 
Fischereiverband Südtirol. 

 

 (1) L’organizzazione e lo svolgimento dei corsi 

per acquicoltori e acquicoltrici sono curati 

dall’ufficio provinciale competente per la 

pesca, di seguito denominato “Ufficio”. Il 
programma didattico e lo svolgimento del 
corso vengono svolti dall’Ufficio in 
collaborazione con l’Unione Pesca Alto Adige.  
 

(2) Die Abhaltung von Ausbildungslehrgängen 
wird über die Internetseite der Südtiroler 
Landesverwaltung bekannt gemacht. 
Zusätzlich werden die auf Landesebene 
erfassten Fischwasserbewirtschafterinnen und 
Fischwasserbewirtschafter und Personen mit 

vorgemerktem Interesse am Lehrgang mittels 
Rundschreiben informiert. 
Das Zulassungsgesuch zum jeweiligen 
Lehrgang ist samt Stempelmarke innerhalb 
der vorgegebenen Frist beim Amt 
einzureichen. Das Teilnahmegesuch kann in 

Original direkt am Schalter des Amtes oder als 
zertifizierte elektronische Post (ZEP) 
eingereicht werden. 
 

 (2) Lo svolgimento dei corsi è reso noto 
tramite il sito internet dell’Amministrazione 
provinciale dell'Alto Adige. Inoltre, gli 
acquicoltori e le acquicoltrici a livello 
provinciale nonché le persone che hanno 
manifestato il proprio interesse a partecipare 

al corso sono informati mediante apposita 
circolare. 
La domanda di partecipazione al rispettivo 
corso, corredata di marca da bollo deve 
essere presentata all’Ufficio entro il termine 
stabilito. La domanda può essere presentata 

in originale direttamente allo sportello 
dell'ufficio oppure mediante posta elettronica 
certificata (PEC). 
 

(3) Zum Lehrgang zugelassen werden nur 
Personen, die das 18. Lebensjahr vollendet 

haben und im Besitz des Fischerscheines der 
Autonomen Provinz Bozen sind. 
 

 (3) Sono ammessi al corso di formazione 
esclusivamente coloro che hanno compiuto il 

diciottesimo anno di età e sono in possesso 
dell’abilitazione alla pesca della Provincia 
autonoma di Bolzano. 
 

(4) Die Bestätigung der definitiven Zulassung 
der einzelnen Bewerber und Bewerberinnen 

zum jeweiligen Lehrgang erfolgt durch das 
Amt. Für den Fall, dass die Anzahl der 
Bewerber höher ist als die maximale 
Teilnehmerzahl, werden folgende Kriterien zur 
Entscheidung über die Zulassung der 
einzelnen Kandidaten/innen in absteigender 

Reihenfolge angewandt: 
- Bewerberinnen und Bewerber, die seit 
Inkrafttreten des Landesgesetzes Nr. 3 
vom 13. Februar 2023 als 
Fischwasserbewirtschafterinnen bzw. 
Fischwasserbewirtschafter tätig sind und 

den verpflichtenden Ausbildungslehrgang 
bislang noch nicht absolviert haben; 
- Bewertung des aktuellen Bedarfs für die 

 (4) La conferma dell’ammissione definitiva dei 
singoli candidati e delle singole candidate al 

rispettivo corso è disposta dall’Ufficio. Qualora 
il numero delle domande sia superiore al 
numero massimo dei posti disponibili, 
l’ammissione sarà determinata sulla base dei 
seguenti criteri, applicati in ordine 
decrescente: 

- candidate e candidati che esercitano la 
funzione di acquicoltore o acquicoltrice 
dall’ entrata in vigore della legge 
provinciale 13 febbraio 2023, n. 3 e 
successive modifiche e che non hanno 
ancora frequentato il corso di formazione 

obbligatorio; 
- valutazione, da parte dell’Ufficio, del 
fabbisogno attuale ai fini della garanzia di 
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Gewährleistung einer ordnungsgemäßen 
und wirksamen Bewirtschaftung der 
Fischgewässer durch das Amt; 

- in den vergangenen Jahren beim 
zuständigen Landesamt eingereichte 
schriftliche Interessensbekundung zur 
Teilnahme an einem Lehrgang für 
bewirtschaftende Personen; 
- Zeitpunkt der Anmeldung zum Lehrgang, 

wobei frühere Anmeldungen Vorrang 
haben; 
- fischereiliche Erfahrung, wobei als 
Bewertungskriterium das 
Ausstellungsdatum des Fischerscheins 
herangezogen wird. 

 

un’efficace e corretta gestione delle acque 
da pesca; 
- manifestazione scritta di interesse alla 

partecipazione a un corso per acquicoltori 
e acquicoltrici presentata negli anni 
precedenti al competente ufficio 
provinciale; 
- data di iscrizione al corso, con priorità 
alle iscrizioni presentate in data anteriore; 

- Esperienza quale pescatore/pescatrice, 
determinata sulla base della data di 
rilascio dell’abilitazione alla pesca. 
 

(5) Die Zulassung zum jeweiligen Lehrgang 
erfolgt bis zur Erschöpfung der verfügbaren 
Kursplätze auf Grundlage der Reihung laut 
den Kriterien in Punkt 4.  
 

 (5) L’ammissione al rispettivo corso avviene 
fino a esaurimento dei posti disponibili del 
corso, sulla base della graduatoria formata 
secondo i criteri di cui al comma 4. 

(6) Allfällige Mitteilungen zum Lehrgang 
erfolgen direkt an die betroffenen Personen.  
 

 (6) Le comunicazioni relative al corso sono 
effettuate direttamente alle persone 
interessate.  

(7) Die Teilnahme am Lehrgang für 
bewirtschaftende Personen ist kostenlos. 
Allfällige Kosten für Verpflegung, Unterkunft 

und sonstige persönliche Auslagen sind von 
den Teilnehmerinnen und Teilnehmern selbst 
zu tragen. 
 

 (7) La partecipazione al corso per acquicoltori 
e acquicoltrici è gratuita. Eventuali spese di 
vitto, alloggio e altre spese personali sono 

interamente a carico delle partecipanti e dei 
partecipanti. 

   
Art. 2  art. 2 

(Aufbau und Abhaltung des 
Ausbildungskurses) 

 (Struttura e svolgimento del corso di 
formazione) 

   
(1) Der Kurs wird in Hybrider Form abgehalten 
(Online- und Präsenzveranstaltungen). Ziel ist 
es, den Teilnehmerinnen und Teilnehmern ein 

fundiertes Wissen über die nachhaltige 
Bewirtschaftung der Fischgewässer in Südtirol 
zu vermitteln. Die Teilnehmerinnen und 
Teilnehmer erlernen gezielt die Grundlagen für 
die selbstständige und fachgerechte 
Ausübung der Tätigkeit als bewirtschaftende 

Personen. 
 

 (1) Il corso per acquicoltori e acquicoltrici si 
svolge in parte in presenza e in parte in 
modalità online. L'obiettivo del corso é fornire 

alle partecipanti e ai partecipanti solide 
conoscenze in materia di gestione sostenibile 
delle acque da pesca dell'Alto Adige. Le 
partecipanti e i partecipanti acquisiscono in 
modo mirato le competenze di base 
necessarie per l'esercizio autonomo e 

professionalmente corretto della funzione di 
acquicoltore o acquicoltrice. 
 

(2) Um den Lehrgang positiv abzuschließen, 
muss jeder Kursteilnehmer/ jede 
Kursteilnehmerin eine Anwesenheit von nicht 

weniger als 80 Prozent der Kurszeit der 
jeweiligen Kurssession erreichen. 
 

 (2) Per concludere positivamente il corso, 
ciascun partecipante e ciascuna partecipante 
deve raggiungere una presenza non inferiore 

all'80 per cento della durata complessiva della 
relativa sessione formativa. 
 

(3) Es werden folgende Themenbereiche im 
Zuge des Lehrgangs behandelt: 

a. Gewässerökologie und 

Gewässerschutz, 
b. Artenkunde sowie Reproduktion, 

Wachstum und Produktivität, 
c. Ziele der fischereilichen 

Bewirtschaftung, 

 (3) Nel corso per acquicoltori e acquicoltrici 
sono trattati i seguenti ambiti tematici: 

a. ecologia degli ambienti acquatici e 

tutela delle acque; 
b. conoscenza delle specie ittiche nonché 

riproduzione, crescita e produttività;  
c. obiettivi della gestione ittica;  
d. strumenti di gestione: metodi di pesca, 
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d. Bewirtschaftungsinstrumente: 
Fischereimethoden, Schonstrecken, 
Fischgänge und Entnahme, 

e. Anwendung der neuen App „Südtirol 
Fishing“ mit Fangstatistik und 
Fallbeispielen, 

f. Zucht, Risiken und 
Qualitätsanforderungen von 
Besatzfischen sowie Fischkrankheiten, 

g. Gesetzlicher Rahmen und Aufgaben 
des Bewirtschafters (Rechte und 
Pflichten), 

h. Praxis: Bestandserhebung mittels 
Elektrofischfanggerät und Auswertung 
der Daten. 

 

bandite di pesca, uscite di pesca e 
prelievo; 

e. utilizzo della nuova app “Alto Adige 

Fishing”, con statistiche delle catture ed 
esempi pratici; 

f. allevamento, rischi e requisiti qualitativi 
del materiale ittico da ripopolamento 
nonché malattie dei pesci; 

g.  Quadro normativo e compiti 

dell'acquicoltore e dell'acquicoltrice 
(diritti e doveri);  

h. attività pratica: rilevamento delle 
popolazioni ittiche mediante 
elettropesca ed elaborazione dei dati 
raccolti. 

 
(4) Die Kursteilnehmer/innen welche eine 
Anwesenheit von nicht weniger als 80 Prozent 
der Kurszeit der jeweiligen Kurssession 
erreicht haben, erhalten eine 
Teilnahmebestätigung vom Amt. 

 (4) Le partecipanti e i partecipanti che abbiano 
raggiunto una presenza non inferiore all’80 per 
cento della durata del corso nella rispettiva 
sessione del corso ricevono dall’Ufficio un 
attestato di partecipazione. 

   
Der Amtsdirektor  Il Direttore d’ Ufficio 
   

Dominik Trenkwalder 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Amtsdirektor
Il Direttore d'Ufficio

TRENKWALDER DOMINIK 20/10/2026

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 5 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 5
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Dominik Trenkwalder
codice fiscale: TINIT-TRNDNK91H10M067F

certification authority: InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
numeri di serie: 020E1A9B

data scadenza certificato: 22/05/2029 00.00.00

Am 20/10/2026 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 20/10/2026

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

20/10/2026

D
ekret N

r./N
. D

ecreto: 18845/2026. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: D

om
inik Trenkw

alder, 020E
1A

9B




